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Annomayusa. O6cyxaaercs npodiaema GyHKIHOHUPOBAHUSA aHTPOIIOHUMUYECKON MeTa)opbl B OpUTHHAJIE U TIepe-
BOJIE Ha MaTepHallie XyJI0KECTBEHHOro Juckypca. Llenb nccienoBanus — npoaHaIU3UpOBaTh MIPOLECC TPaHCIs-
LMW aHTPOINOHUMHUYECKHX METaOPHUUECKUX CMBICIIOB U3 (PPaHKOA3BIYHON JIMHTBOKYJIBTYPBI B PYCCKOS3bIYHY IO
Ha [IpUMepe FOBOPSILEro HMEHH, IPO3BUIIIHOTO UMEHH, NIPELeACHTHOr0 UMEHU. MeTononorus uccienoBaHus Oa-
3UpyeTcs Ha KOHLENIMH NepeBoAgueckoro npoctpanctsa JI. B. KynrHuHoN Kak cHHEpreTH4ecKoil MoJienu nepeBoa.
B pesynbraTe IMHIBONIEPEBOAYECKOrO aHAIN3a YCTAaHOBIICHO, YTO IAHHBIN IIPOLIECC IPUBOIUT K TPAHCKYJIBTYPHOH
MoOAU(DHUKALIIN UCXOIHON MeTa(OpHUUeCKON MOAEIH, YTO BBIPAXKAETCA B TPEX KOTHUTUBHBIX CTPATErUsX NE€PEBOA:
pemeradopuzanuu, nemeradopuzannu, HeWTpanuzanuy. CorinacHo KOHLENIUH IePEBOAYECKOr0 IPOCTPAHCTBA,
rapMOHHMYHOH NMpU3HaeTcs cTpaTerus peMeradopusanuu, 03Ha4aromas, YTo B HOBOH A3bIKOBOM M KyJIBTYPHOU
cpelie IPOUCXOIUT BOCCO3AaHNEe METaOPUUECKUX CMBICIIOB, COIPOBOXKIAEMOE CHHEPTreTHYECKUM NPUPALLCHUEM
HOBBIX CMBICIIOB, IPUEMJIEMbIX U MIOHATHBIX WHOSA3BIYHBIM U MHOKYJIBTYPHBIM PELUIIUCHTAM.
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Abstract. The article discusses the functioning of anthroponymic metaphor in the original text and its translation
on the basis of literary discourse. The authors analyze the translation of anthroponymic metaphorical meanings
from the French-speaking linguistic culture into the Russian-speaking one on the example of the speaking name,
the nickname, the precedent name. The research is based on the concept of translation space as a synergetic model
of translation (L. V. Kushnina). The result of the linguistic translation analysis proved the use of transcultural mod-
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ification of the original metaphorical model, expressed in three cognitive translation strategies: remetaphorization,
demetaphorization and neutralization. According to the concept of translation space, the strategy of remethaphor-
isation is recognised as harmonious. This means that metaphorical meanings are recreated in a new linguistic and
cultural environment and accompanied by a synergetic accretion of new meanings acceptable and understandable

to the foreign-language and foreign-cultural recipient.
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BBenenue

JluurBUCcTHYECKAS IICHHOCTh AaHTPOIIOHNMA B OpH-
TFMHAJIBHOM U IIEPEBOJHOM XYI0KECTBEHHOM JIUCKYpCe
SIBIISICTCS] HEOTHEMJIEMBIM CBOMCTBOM KOHIETITYaIbHOM
U A3bIKOBOM KapTUH MUPA HE3aBUCUMO OT IPHHAJIEK-
HOCTH K TOH MJIM WHOW JTMHTBOKYIBTYpe. Ocolyro poib
B @aHTPOTIOHMMHYECKOM, IITUPE — OHOMACTHYECKOM,
MPOCTPAHCTBE TEKCTa/TUCKypCca UTPaeT aHTPOTIOHH-
Muueckast metadopa.

CoBpeMeHHass MEHTaJIbHAS apajurma onupaercs
Ha HccleioBaHus MeTaopsl B TpHAJIE: TUCKYPC —
MblnieHne — odmenue. CoraacuHo Jx. Jlakoddy
u M. JI>xoHCcoHyY, MeTadopa sIBISETCS JIMHT BOKOTHU-
TUBHOU €MHULIEH, KOTOpasi B TOM MJIM HHOMH cTemne-
HHU PENPE3CHTUPYET COACPKaHUE JUCKYpPCa B aKTe
obmenns. Mexann3M MeTadopHu3aIiy 3aKII09aeTCs
B TOM, YTO OJUH OOBEKT IPEACTABICH B TEPMUHAX
JIPyTOro MOCPeICTBOM MepeHoca KayecTB ¢ «obiac-
TH-MCTOYHUKA» Ha «00JIacTh-MHUIIIEHB, B PE3yJIbTa-
T€ Yero NPOUCXOAUT IparMaTU4eCcKOe BO3AECHCTBHE
Ha pernunueHTa [9].

B nenTpe Hariero ucciaenoBaHus — TaKHUe pas-
HOBHIHOCTH aHTPONIOHUMHYECKOH MeTadopbl, KakK
TOBOpSILIEE UM, IPO3BUIITHOE UM, IPELEACHTHOS
MM, KOTOPBIE SKCITHUIMTHO MITH UMITHIIMTHO y4acT-
BYIOT B TEKCTO- U CMBICJIOTIOCTPOCHUH, YTO MTO3BO-
JISIET BBICBEUMBATD 3aJI0KEHHBIC aBTOPOM CMBICIIBL.
Tak, B tomopuctuueckux pacckaszax A. I1. Uexopa
MBI BCTPEYAEM CJIEIYOLHE AHTPOIIOHUMHYECKUE
MeTadopsl: AeBULIBI KISHYMHBI, UCTIPAaBHUK ApIIbI-
6ameB-CBHUCTaKOBCKHH, KopHET Kisty30B, yunTens
YUCTONUCAHUSI AXUHEEB U JIP.

Llenb mpoBOAUMOr0 UCCIEAOBAaHUS — IIPOaHa-
JIM3UPOBATh MPOLECC TPAHCISILUU AaHTPOIOHU-
MHUUYECKUX METa(OPUICCKUX CMBICIOB U3 OITHOMH
JIUHTBOKYJIBTYPBI B IPYTYIO Ha TPUMEpPE TOBOPSIINX
UMEH, TIPO3BUIIHBIX UMEH, MPEIEACHTHHIX UMeH. Hac
HHTEpEeCYyeT NPOLECC TPAHCIALUHN aHTPOIIOHUMU-
4yecKoil MeTaophl U3 apT-IUCKypca (PpaHIly3CKOM
JIUHTBOKYJIBTYPHI B PYCCKOA3BIYHYIO SI3BIKOBYIO Cpe-
ny. Kak moka3zanu Hamm HaOI0JIeHNS, B IIpOIIecce
TPAHCISIINH AaHTPOITOHUMHUYECKIX METa(hOPUIECKUX

CMBICJIOB BO3MOYKHA TPAHCKYIIBTYPHAS MOAU(UKAIIHS
HCXOHOM MOJICIIH aHTPOIIOHUMHUYECKON MeTa(OphI.
OT0 03HaYaeT, YTO MPH MEPEBOJIE AHTPOTIOHIMHYEC-
KOI MeTadopsl, BEI3BIBAIOLICH COOTBETCTBYIOIINE
PEMHUHUCLHEHIIUU B UCXOJHOU KYJIBTYPE, B KaXKA0U
HOBOH MPUHUMAIOILEN KyJIbTYpPE OHA MOXKET BbBI3bI-
BaTh WHBIE ACCONMAINH, O0YCIIOBICHHBIEC KaK JTH-
HBIM OIBITOM PEIUNHNEHTA, TAK U COLIUYMOM, YTO
3aTpyIHSET BBIXOJ PELUITNEHTa K HCXOAHBIM MeTa-
¢dopudeckuM cMbIcIaM. MBI TIPEIIONIOKHUIIH, YTO
TPAHCKYJIBTYpHAas MOAU(UKAINSA MOIETH aHTPOTIO-
HUMUYECKOI MeTaopbl MOKET Pa3BUBATHCS CIIENTY-
1oKUM o0pasom: 1) mytem pemertadopusaiuu, Koriaa
MIEPEeBOUNKY yJaeTCs aKTyalIn3upOBATh NCXOTHBIE
MeTaOopHUeCKHe CMBICIIBI, BOCCO3JaTh IparMaru-
yecKkni 3(p(heKT, aKTUBU3UPOBATH T€ 00JIACTH MPH-
HUMaIOILEH KyJIbTypbl, KOTOPbIE MOHATHBI U OJTH3KU
PEIUIINeHTY; 2) HeHTpannu3anus — B TOM clydae,
€cJIM aHTPONOHUMUYEcKast MeTadopa coxpaHeHa (hop-
MaJIbHO, HalIpUMep, Ha MOP(OIOTUYECKOM yPOBHE,
a mparMaTH4ecKoe BO3JIeHCTBUE TeKCTa 0cIabieHo;
3) nemeTadopu3zaius — B TOM clydae, €CiIu aHTPO-
MOHUMHYECKast MeTaopa He HaXOJUT SI3BIKOBOTO
BBIpAXKEHUS, a TparMaTuueckuit 3QpQeKT ncuesaer.
Mpb1 0003HAYHIIN ATH TTPOIIECCHI KaK MO3UTHBHBIE,
HeHTpanbHblE, HEraTUBHEIE.

MeToa0J10r1s HCCJIeI0BAHUS

B ocHOBy Hamero mccienoBaHHUS MOJIOKEHA
CHHepreTnyecKas KOHIICTIUS IIePeBOAYECKOTO MPO-
ctpanctsa [7; 8; 11]. Konmemnius mepeBoq4ecKkoro mpo-
CTpaHCTBA BITUCHIBAETCS B COBPEMEHHOE KOTHUTHBHOE
MIEPEBOIOBEICHNE U KYIbTYPHO-OPUECHTHPOBAHHBIC
TEOPHH MEPEBOJIA, TIC KIIOUCBBIMH ITOHATHIMH BbI-
CTYHAIOT «KOTHUIUS», KCUHEPTUS» U KTAPMOHUI,
KOTOpBIE, B CBOIO OYEPE/Ib, OTPAKAIOT OHTOJIOTHIO,
METOJIOJIOTHIO U aKCHOJIOTHIO TIEPEBOIUECKOM Jie-
SITEIBHOCTH B €€ JIMUCTEMIICCKOM OCBEIIICHHM.

OnucTeMa rnepeBo/ia BEICTPOSHa aBTOPOM KOHIIETI-
[IUU HAa OCHOBE TTOHSTHS SIMTUCTEMUUECKON CUTYAIIHH,
chopmynupoannoro M. I1. Kotroposoii, H. B. Co-
JIOBBEBOH [6].

Cognitive strategies for translating the anthroponymic metaphor in artistic discourse 99



Kywnuna JI. B., I'etixman JI. K., Kan C.

B oHTONOrMUYECKOM acnekTe nepeBoj paccMmar-
pUBaeTCA KaK KOZHUMUBHBIU Npoyecc, COBEpIIa-
eMBIH B CO3HAHUH TIEPEBOAYNKA, KOTOPHIH o0sazaet
0co00# TepeBOIUECKON KapTUHON MUpa, TEHEPHU-
pysl F€TEPOreHHBIE CMBICIIOBBIE I10JIS1, BCTYIAIOIIHE
BO B3aMMOJIeHCTBUE U (DOPMHUPYIOIINE Pa3BETBIICH-
HYIO CUCTEMY CMBICIIOB, HEIIOBTOPUMBIX JJISI Ka3KJ0U
JIMHTBOKYJIBTYPbl. AHAJIUTUKO-CUHTE3UPYOILas Je-
ATEIBHOCTb IIEPEBOAUNKA BBIPAIKACTCS B CIEAYFOLUX
MOJISIX U CMBICJIaX: HHTEHLIMOHAIBHBIN CMBICH MOJIS
aBTOpA, MHIUBHUYaTIbHO-00PA3HbBIIl CMBICI MO TIEpe-
BOJTYMKA, peIIEKTUBHBIN CMBICI TIOJISI PEIUITAEHTA,
SMOTHUBHBIN CMBICI SHEPTETUUECKOT0 OIS, (paTudec-
KHUHI CMBICI KYJIBTYPOJIOTMYECKOr 0 MOJISl.

B MeTomonornyeckoM acnekTe nepeBoj paccMaTpH-
BAETCs KAK CUHepeemuyecKull npoyecc, Tae CHHEprun
MO/IBEPraeTcs BCS COBOKYITHOCTh aHATU3UPYEMBIX
cmblcnoB. CuHepreTnueckuit 3 dexT mposBugercs
[0-pa3HOMY B Pa3HbIX JIMHIBOKYJIBTYpax, TaK KaK
Ka)/Jas U3 HUX [10-CBOEMY POELUPYET UCXOJHBIE
CMBICIIBI HA POJHYIO KYJIBTYPY: TO, YTO €CTECTBEHHO
BOCIPUHHMMAETCS B OJIHOM KYJIBTYPE, MOKET OKa3aThCs
IIPOTUBOECTECTBEHHBIM B IPYroi. 3a1a4a 1 MUCCHS
MEPEBOIYNKA COCTOUT B IOHUMAaHUH IPHHUMATOIIEH
KYJIBTYPBI ¥ TIONCKE TaKHUX CITOCOOO0B BRIPAXKCHUS
CMBICJIOB, KOTOpPbIE CBOMCTBEHHBI 3TON KyJIbType. Pe-
LIEHUE TaHHOH 3a7]a41 OCYILIECTBISACTCS B CHHEPIeTH-
YECKOM KJIIOUE, TO €CTh IIPOUCXOIUT CHHEPTETUYIECKOE
MPUPALLEHUE HOBBIX CMBICIOB, KOTOPOE OTINYAETCS
OT OTHOU KYJBTYPHI K JPYTOM.

B akcuonornyeckoM acreKkTe peyb UIET O HOBOU ak-
CHOJIOTUECKOM JOMHUHAHTE MEPEBOA, TAK KaK CUHEP-
FE€TUYECKOE IPUPALLEHUE IPUBOJIUT K 2APMOHUZAYUU
CMbICI08 TEKCTOB/TUCKYPCOB OPUTHHAJIA U TIEPEBO/IA.
lapMoHUYHBIM MPU3HAETCS TAKOW MEPEBO, CMBIC-
JIbI KOTOPOT'O COPa3MEPHbI HCXOAHBIM, COOTHOCHMBI
C HUMU, HO HE TOK/ICCTBEHHBI U HE aJICKBATHBI.

Jlu1st Hamieil TeMbl UCCIIEIOBAHUS BaXKHO UMETh
B BUZY, UYTO B IIPOLIECCE TPAHCISIIUU AaHTPOIOHU-
MHYECKHX MeTa(OpUIEeCKUX CMBICIOB U3 OJJHON
JIMHTBOKYJIBTYPHI B IPYTYI0 BO3MOXKHBI pa3IudHbIC
MYTH UX BOCCO3/IaHUS B IEPEBO/IE, 4TO 00YCIOBINBAET
COOTBETCTBYIOLIUN MparMaTH4eCKUil — IOMOPUCTHU-
gecKkui 3pPeKT. MBI MpeanonIoKuIn, 4To Hanbosee
MPOJYKTUBHOH SIBJISETCS NEPEBOAYECKAS] CTPATErUsl
pemeTtadopHu3auy Kak pe3yabTaT CHHEPTUU U TapMO-
HU3alUU CMBICIOB. BMecTe ¢ TeM BO3MOXHA U PO~
THUBOIIOJIOKHAS CTpaTerus — aeMeTadopusanusi,
KOTOPYIO Mbl COOTHOCHM C Jucrapmonueil. Ilpome-
KYTOYHOE IMOJIOKEHUE MEKY HUMU 3aHUMAaeT Hel-
Tpanau3anus, 03Ha4aroUasl, 4To NePEBOAYUK OrpaHu-
YUBACTCS MOMCKOM aJ€KBATHBIX UJIM SKBUBAJICHTHBIX
COOTBETCTBUM, B PE3YJIBTATE KOTOPBIX UMEET MECTO

YaCTUYHOC COXPAHCHUE NUCXOHBIX MeTa(l)OpI/I‘-IeCKI/IX
CMBICJIOB.

Teopernyeckuii 0030p

[lormmanme mporecca TpaHCISINNA aHTPOTIOHN-
MHYECKOH MeTa(Oophl U3 OHON JTUHTBOKYIBTY PBI
B JIPYTYIO HE MOXET OBITH JOCTATOYHO IIyOOKUM
0e3 n3yueHus aHTPONOHUMHUKH KOHTaKTHPYOIIHX
A3BIKOB U TEOPUH MeTa(Oopbl, KOTOPHIE OMUPAIOTCS
Ha COOCTBEHHYIO METOJIOJIOTHIO.

Haunem ¢ aHTpONOHUMHUKH, KOTOpPasi U3y4daeTCs
B paMKaX TCOpPUH UMEHH cOOCTBeHHOTO. TeopeTn-
YecKkoe 000CHOBAaHHE TEOPHH UMEHU COOCTBEHHOTO
npezacrasieHo B Tpynax B. JI. bonnanerosa, B. B. Ka-
tepmunoii, H. B. Ilogonbsckoii, A. B. CynepaHckoi,
O. 1. ®ousikoBoii ¥ ap. UTo KacaeTcs nepeBoia UMEH
COOCTBEHHBIX, HauOOJIEe MOTHYIO KAPTHHY 3aKOHOMEP-
HOCTel ux mpeodpazoBanus omnwcan J. 1. EpmonoBu.

B kauecTBe HCXOHOTO MBI BEIOMpaeM orpeere-
HUE UMEHU cobcTBeHHOrO, pennoxennoe O. 1. ®o-
HSIKOBOH KaK «yHHBepcaibHas (yHKIIMOHATHHO-CE-
MaHTHYECKasi KATerOpusi UMEH CyIIECTBUTEIBHBIX,
0COOBIl THIT CIIOBECHBIX 3HAKOB, ITPEIHA3HAYEHHBIX
IUTS BBIICTICHUSI M UICHTU(PUKAITNN eAMHUYHBIX 00b-
eKTOB (OyIIEBICHHBIX M HEOTYIIIEBICHHBIX), BRIPAKa-
IOMINX CAMHUYHBIC OHATHUS U OOLIUE TPEACTABICHUS
00 3THX 00BEKTaxX B SA3BIKE, pEUH M KyJIbType HApoOia»
[15. C. 21]. [loguepkHEM, UTO MBI aHAJIM3UPYEM HE BCE
UMeHa COOCTBEHHEBIE, a JIUIIb aHTPOITOHUMBI, BBICTY-
MAIOL[ME HAITMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM
XYI0KeCTBEHHOT'O TEKCTa/AUCKypca.

B neHTpe Hamero uccienoBaHus HaXoIATCS TOIBKO
T€ UMEHa COOCTBEHHBIE, KOTOPBIE OTHOCSTCS K aHTPO-
MOHUMaM, 0003HAYAFOIM YeJIOBEKa KaK S3BIKOBYIO
TUIHOCTE. KpoMe Toro, Mbl H3ydaeM He OOIIEesI3bIKO-
BBIE aHTPOTIOHUMBI, BXOASIIHE B peabHbIe UMEHHUKH,
a aHTPOIOHUMBI B IPOCTPAHCTBE XY I0KECTBEHHOT O
TEKCTa U XyI0)KECTBEHHOTO JICKypca, 0003HadaeMble
KaK MO3TOHUMBI. VX crienudurka COCTOUT B TOM, YTO
aBTOPOM OHH CO3/IAI0TCS CO3HATEIBHO MIIU BBHIOMpa-
I0TCSl MOTUBUPOBAHHO M3 OOIIEsS3BIKOBBIX aHTPOIIO-
HUMOB IS BEIPa)KEHUS aBTOPCKOU UICH, IPHUIAHUS
MIEPCOHAXKY OMPEACICHHBIX KOHHOTALUH U IOTOJIHU-
TEeJIBHBIX CMBICIIOB, KOTOPBIE B KOHIIEHTPHPOBAHHOM
BHUJIE pacKpbeIBaloT 00pa3. B roMmopucTiHdeckoM Juc-
Kypce Oiarogapsi aHTPOIIOHUMY BO3HHUKAET COOTBET-
CTBYIOMUH 3P PEKT, Ha KOTOPHIH TOKEH 00pamaTh
BHHUMAaHHE MIEPEBOTUHK.

B cBoeM ucciienoBaHUM MBI OITHpaeMcs Ha TPak-
TOBKY KOTHUTHUBHON MeTa(opbl, BOCXOSIICH K TPY-
nmam JIx. Jlakodda u M. [IoHCOHA, M TIOTyIHBIICH
JlabHelIIee pa3BUTHE B UCCIECTIOBAHUSIX POCCUN-
ckux yuensix (H. JI. ApyTtionosoii, A. I1. UyauHoBa,
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B. M. Temun, JI. M. Anekceesoii, C. JI. MummanoBoi
u 1p.). CoBpeMEeHHBIMHU yYeHBIMHU MeTadopa MOHHU-
MaeTcs KaK yHUBEPCATbHBIA KOTHUTHBHO-SI36IKOBOM
MEXaHH3M, CIIOCOOCTBYIOUIUH MTO3HAHUIO U MOJICIIH-
POBaHUIO IEHCTBUTEIBHOCTH. YUEHbIE HEOTHOKPATHO
JI0Ka3bIBaJIM SBPHCTHYECKYIO IEHHOCTh MeTa(ophl KaK
KOTHUTHUBHOTO cpefcTBa. Ocoboe 3HaueHHe B X0/
HAIIIero MCCIIEI0BaHMS TPHOOpETaeT NOHATHE METa-
(opuueckoii MozienH, KOTopas MpeacTaBIIsieT co0on
MOHATUHHYIO 00JIaCTh, JICMEHTHI KOTOPOH CBSI3aHBI
Pa3IMYHBIMUA CEMAaHTUYECKUMH OTHOIICHUSIMU.

B namewm ciryuae, mpuMEHUTEIHHO K aHTPOTIOHH-
MaM, MbI BEIOHpaeM TPH MMOHITHHHBIC 0071aCTH MeTa-
(hopraecKoi MOIEIH: TOBOPSIIEE UM, TPO3BUIITHOE
MMsl, TIpEeNe/ICHTHOE UMsI, MeTa(hOpUUECKUI CTaTyC
KOTOPBIX JJOKa3aH, a MBI UCTIOIB3YeM ITOT (PaKT Kak
JaHHOCTh. Hac nHTepecyeT TpPaHCKYJIbTYPHASL MO-
Tu(UKALIHAS UCXOMHBIX METaQOPUICCKIX MOJICIICH,
TO €CTh TO, KAKUM 00pa30M HCXO/IHAS TOHSATHIHHAS 00-
JacThb, 00Iagaronast OnpeaeIeHHBIM, B HAIIIEM CTydae
KOMHYECKIM dPPEKTOM, TPAaHCIIOHUPYETCS B APYTYIO
KYJIBTYpPy ¥ HACKOJIBKO 3Ta TIOHSITHIHAS 00IaCTh BOC-
CO3MIACTCS WITH pa3pymacTcs. Bo3MOXHBI pa3TuIHbIe
BEKTOPHI €€ MPeodpa3oBaHusl, MbI CIIPOTHO3UPOBAIIH,
9TO 3TO MOXET OBITh peMeTadopuzanys, remeradopu-
3anus, HeuTpanuzanus. Kpome Toro, Mbl mpeamnosio-
YKWITH, 9TO TIpoIece peMeTadopr3aiy HeOTHOPOICH,
YTO MO3BOJIHIIO HAM BBIJICITUTh TIOJIHYIO pemMeTapopu-
3aIUI0 KaK Pe3yJbTaT CHHEPTHH U TAPMOHUHU CMBIC-
JIOB B IEPEBOYECKOM MPOCTPAHCTBE U YACTUUHYIO
pemeTadopusammio, COOTHOCUMYIO C BBIOOPOM IKBH-
BaJICHTHOT'O CIIoco0a MepeBo/ia aHTPOMIOHIMIYECKON
MeTapopbl. MBI CTaBUM 3a7a4y pacCMOTPETh UMEHHO
ATOT aceKT (HyHKIIMOHUPOBAHUS MeTa(OphI B TIepe-
BOJHOM XYJI0)KECTBEHHOM KOMUUYECKOM JHUCKYpCE.

Pe3yabTaThl 1 00Cy:K/1eHUE

MarepuasnoM s aHaIU3a cTajl pPOMaH COBPEMEH-
Horo ¢paHity3ckoro nucarens Onube Bypro «B oxu-
JaHuu boxkaHri3a», y10CTOEHHBIM NPECTUNKHON JIH-
TepaTypHOU npemMun Bo OpaHIMK U IEPEBENCHHBIN
Ha HECKOJIBKO S3bIKOB, B TOM YMCJIE HA PYCCKUM.

DTOT pOMaH NPOHU3AH S3bIKOBOI UTPOil aBTOpa
Ha [IpUMEepE aHTPOIIOHUMOB, KOTOPBIE CO3/1aI0T HEMO-
BTOpUMOE MeTaopruyecKoe aHTPOITOHUMHYECKOE
MIPOCTPAHCTBO TEKCTA, O0YCIOBINBAIOIIEE FOMOPHC-
THYecKui YhPeKT.

Havunas c rmaBHo# reponHu pomana — Mamouku,
KOTOpasi B CHIIy CBOETO HEMPEICKA3yeMOro Xapakrepa
MpUIyMbIBasia ce0e HOBbIC UMEHA UYTh JIM HE KasKIbIH
JIeHb U TpeboBaia oT Myxa — llambl, 4T0OBI OH 00-
paracs K Heif ¢ pa3HbIMU UMEHAMU, aHTPOIIOHUMBI
B POMaHE UrparoT CYLECTBEHHYO poib. MHTEpecHO

OTMETHTB, YTO IPH TIEPEBOJIE HA PYCCKUH A3BIK TIepe-
BOJIYMKH T0-Pa3HOMY BBIpaxkayid ee MMeHa. B oqHux
cirydasx uMs pycudunuposano: Marguerite — Map-
2apuma, B IPYTUX aKIEHT CIeTaH Ha TPAHCKPHUIIIIHIO:
Mapeepum (c 6ykBoit e). Ums Henriette BMecTO Tpa-
TUIUOHHON (opMBbl [ eHpuemma ipuHUMAeT Gopmy
Anpuem, 9TO TTO3BOJIAET MEPEBOJUNKAM MIEpeaaTh
0COOEHHOCTH MHOSI3BIYHOTO 3By4aHus. [1o HamuMm
HaOJIIO/ICHUAM, B TEKCTE pOMaHa BCTPEYAIOTCS BCe
TPH THIIA AHTPOITIOHUMHUYECKOI MeTaopsl.

[TpumepoM roBopsIIEro UMEHHU SIBISETCS UMS Py-
HoMl s)xypasiuxu Mademoiselle Superfétatoire, xo-
TOpOE NIEPEBEJICHO HA PYCCKUM sA3bIK Kak Mam3enn
Hezo0u B cuily TOro, 4T0 OHa HUA Ha YTO HE I'OJH-
nack. HecMOTps Ha TO 4TO 3HaYeHUE CloBa Super-
fetatoire — «u3UWHULL, HEHYICHBIN UZOLIMOYHBILLY,
MBI IPU3HAEM JIaHHBIH TIepEeBO/] IUCTAPMOHUYHBIM,
yTpaTtuBiuM mMetapopudHocTh. Bo-nepBoix, auc-
FapMOHHYHO IMepeBelieH aneluisIiTuB Mademoiselle,
KOTOpBIi 13 (POPMBI BEKIIMBOTO 0OpAIIEHH S TIEperIes
B paspsi/i MeHopaTHBOB, AEMOHCTPHPYS TPEHEOPEIKH-
TETBbHOE OTHOIIEHHUE K JKYPABINXE, KOTOPYIO BCA CEMBbsI
mobuia n obeperana. Bo-BTopeix, anTporonum He-
200U SIBJISIETCS. B PYCCKOM SI3bIKE OKKa3HOHATH3MOM,
pe3yJIbTaToOM CJIOBOTBOPYECTBA aBTOpA ITepEBOJa.
B pesynbrare anTpononuMudeckast Meradopa mnpe-
BpaTHJIaCh B aHTPOIIOHIM-TIEHOpaTHB, YTO MO3BOJISAET
HaM KOHCTaTHPOBATh CTPATETHIO JeMeTaopu3aluy,
BBIOPAHHYIO IEPEBOIIUKOM.

[epexoaum Kk aHATU3y APYTHX aHTPOIIOHUMHUYEC-
Kux MeTadop.

Hrpxe mpencraBiieH mpuMep MpereIeHTHOTO HMEHH:

Opurunan: J avais rencontré une Don Quichotte
en jupes et en bottes qui chaque matin les yeux a peine
ouverts et encore gonflés, sautait sur son carasson.

[TepeBon: B ee auye a ecmpemun /lon Kuxoma
6 0OKe U canoxcKax, KOomopwviii no ympam, eoed npo-
0pas 2nasa, cnewus 6CKOYUmy Ha ceoe2o Pocunanma.

B nanHOM citydae oOIIeKyIBTYpPHOE MPELeICHTHOE
MM COXpAHEHO B MePEeBOJIE, YTO MBI PACIICHHBAEM KaK
pemeTadopuzaruto. CpaBHUBasi OPUTHHAI U TIepe-
BOJI, TIOSICHMM, YTO aHTPOIMOHMMHUYECKasi meTadopa
BO (DpaHITy3CKOM SI3bIKE HMEET HE TOJIBKO JIEKCHYEC-
KO€, HO ¥ IPAMMAaTHYeCKOE BBIPaKCHHE, TaK KaK aB-
TOp MpeaBapseT ee apTUKIIEM JKEHCKOTO poja une,
YTO HE MOXKET OBbITh BBIPaXEHO 1o-pyccku. Ho mpu-
palieHre CMBICIOB UMEET MECTO, TaK KaK IepeBoI-
YHK J100aBJIseT BRICKa3bIBAHHUE CJIOBAMHU «B €€ JIUIIC,
MOTYEPKUBAs TEM CAMBIM, YTO PEYb UJET O )KEHIINHE
¢ umeHeMm Jlon Kuxor.

IIpuBeneM aBa nprumMepa Npo3BULL.

Opurunan: Pendant ses grandes vacances parle-
mentaires I’Ordure venait nous rendre visite.
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IlepeBon: Bo spems ceoux naprameHmcKux KaHu-
Ky Mycop HaHOCUTL HAM GU3UMI.

Opurunair: Il y avait aussi Bulle d’air. C’est moi
qui l'avais appelé comme ¢a parce qu’ a chaque fois
que je lui demandais son nom, elle ne repondait pas.
Donc il fallait trouver un prénom, tout le monde a le
droit a un prénom, au mois a un surnom.

[epeBon: A ewe mam Ovina sceHWURA, KOMOPYIO
5 npossan Iycmelukoit, nomomy umo xo2oa s cnpa-
wuean, Kak ee ums, ona He omeeuana. Ho 6eow x neii
HYJCHO 0bLI0 Kak-mo obpawjamuvcs. Kasicovlii uenogex
uMeem npaso Ha UM Ui Xoms Ovl Ha NPo3suLye, SMo
20paz0o yoobHee.

HccnenoBanHbIi MaTepra HOKa3bIBaET, 4TO MPO-
necc pemeradopusanuu MOXKeT UMETh Pa3HYO CTe-
[IeHb MIYOUHBI, PACKPBIBAIOIIYIO UJICI0 U HHTCHIIMH
aBTopa. B naHHOM cTaThe ATOT MPOIECC MPOUILITIOCT-
PHPOBaH Ha IPUMEPE TIEPEBOA ITPO3BUIIIHBIX UMEH-
MeTadop. B ogaux ciaydasx pemeradopuzaius oT-
paxkaeT SKBUBAJICHTHYIO CTPATETHIO TIEPEBOIUNKA,
B IPYTUX — TapMOHHMYHYIO cTpareruto. Tak, B aH-
TponoHuMu4eckoi nmape /’Ordure/Mycop MBI KOH-
CTaTHPyeM SKBUBAJICHTHBIN TIEPEBOJI TPO3BUIIHOTO
HMMEHH, KOTOPBIH 3aTparuBaeT UCKIYHTEIBHO M0-
BEPXHOCTHBIN yPOBEHb TEKCTa. MBI KOHCTATUPYEM
JacTHYHYI0 peMeTradopusanuio. B npyroi aHTpomno-
HUMHYeCcKo# nape — Bulle d air / [Iycmuliuka — MBI
Ha0JIF0/IaeM TApMOHUYHBIN [TEPEBOJ] TPO3BUIITHOTO
UMEHH, COITPOBOXKIaEMBII IIPUPAILICHHEM CMBICTIOB
Ha TITyOMHHOM YpPOBHE, TaK KaK 3TH J[Ba MPO3BUIIIA
HEAKBUBAJICHTHBI. [IepeBOIYUK TEPEOCMBICTUBACT
MCXOJHYI0 MeTaopy M CO3AaeT HOBYIO Ha PyCCKOM
SI3BIKE. 3/1€Ch peUb UICT O MOTHON peMeTadopu3aim,
YTO MBI PACIICHUBACM KaK IPOSIBJICHUE KOTHUTHUBHOM
MEePEeBOIUECKON CTpaTEeTUH.

3akJjoueHue

B pamkax naHHON cTaThU NPOaHAJIU3UPOBAHBI
KOTHUTHBHBIE CTPATErUU Ipolecca peMerapopusa-
[IUU aHTPOITOHNUMHYECKOI MeTaopsl IIPH TIepeBoe
¢ (GpaHIy3CKOro SA3bIKa Ha PYCCKHM Ha MaTepuale
(hparMeHTOB poMaHa COBPEMEHHOT'0 (hPaHITy3CKO-
ro niucarens Onusbe bypno «B oxumganuu boxan-
TJ13a», KOTOPBIH YBUJEN CBET TONBKO B 2016 T. 11 ObLI
NiepeBe/IeH Ha MHOT'HE SI3BIKH. DTOT POMaH COJEPIKHUT
MHO>KE€CTBO KOMMYECKUX IIEPCOHAKEN U CUTyalUld,
B KOTOpBIE OHU ITOMNAJIAI0T, XOTS €r0 3aBepIIeHHEe OKa-
3bIBAETCS] TPArMUHBIM JJISl T€POEB.

MBI aKIIeHTHPOBAIM BHUIMaHUE HAa UMEHAX IepCo-
Ha)kel, KOTOpbIe OTHOCSITCS K aHTPONIOHUMHYECKON
MeTtadope U MPeACTaBICHBI TOBOPSAIINM UMEHEM,
MPO3BUILHBIM UMEHEM U MPELEAEHTHBIM HMEHEM.
Kak noxa3zan ananms marepuasna, nepeBoIIrKaMm yja-
€TCsl COXPAHUTh UX METaOPUUHOCTD, YTO CBSA3aHO
co crparerueil pemeradopuszanuu. Mel HabIOAAIN
JIBa TUTA peMeTadopH3aliy: YaCTUIHYIO U TIOJHYIO,
YTO MBI COOTHOCUM C 9KBUBAJIEHTHBIM U TaPMOHHY-
HBIM TIEPEBOJIOM.

MBI onpezieniieM JaHHYIO CTPATEeTHIo KaK pa3Ho-
BUJHOCTH KOTHUTHBHON CTPATErMH BOCCO3JAHMS KO-
MHUYecKoro addekra, 00ecreynBarone rapMOHHYHOE
BOCIIPHSTHE TEKCTa IMePeBO/ia MOTEHIINATBHBIMH pe-
nunueHTamu. iMenHo Onaronapst pemeradopusannn
PYCCKOSI3BIUHBIN YHTATENh CIIOCOOEH BOCTIPHHUMATh
U aJIeKBaTHO TIOHUMATh 3aJI0)KEHHYI0 aBTOPOM HMH-
(hopmaruio: cMeATbCSA WU TPYCTUTD, BOCXUIIATHCS
TeposSMH MITM HAaCMEXaThCs HaJ HUMH. DTa MUCCHUS
BO3JIO’KEHa Ha TmepeBogunka. CuuTaem, 4To mpu Te-
peBojie pomana O. Bypao Ha pycckuii Si3bIK OHA BbI-
TIOJTHEHA YCIISIIHO.
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HNudopmanus 00 aBropax

JI. B. Kymranna — oktop (uiIoi10rnueckux Hayk, mpodeccop, npodeccop kageapsl HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB,
JMHTBUCTHKU M MIEPEBOJIA.

JI. K. TeiixMan — JOKTOp NeJarorn4eckux Hayk, npodeccop, npodeccop kapeapsl HHOCTPaHHBIX SI3bIKOB,
JUHTBUCTHUKH U TIEPEBOJA.

C. Kan — acIMpaHTKa Kaq)e,upm WHOCTPAHHBIX A3BIKOB, JUHIBUCTUKHA U IICPCBO/IA.

Information about the authors

Liudmila V. Kushnina — Doctor of Philological Sciences, Professor, Professor of the Department of Foreign
Languages, Linguistics and Translation.

Liybov K. Geykhman — Doctor of Pedagogical Sciences, Professor, Professor of the Department of Foreign
Languages, Linguistics and Translation.

Xinyun Kang — PhD student in the Department of Foreign Languages, Linguistics and Translation.

Cmamus nocmynuia 8 peoakyuio 06.01.2022; 0006-  The article was submitted 06.01.2022; approved af-
pena nocie peyensuposanus 14.02.2022; npunama  ter reviewing 14.02.2022; accepted for publication
K nyoaukayuu 25.02.2022. 25.02.2022.

Bxiam aBTOpoB: aBTOpHI cienanu SkBuBajieHTHBIH  Contribution of the authors: the authors contributed

BKJIaJl B TIOATOTOBKY ITyOIHUKAIIHH. equally to this article.
ABTOpBI 3asBJIsIIOT 00 0TcyTcTBUM KOoH(aukTa nH-  The authors declare no conflicts of interests.
TEPEecoB.

104 Liudmila V. Kushnina, Liybov K. Geykhman, Kang Xinyun



